
 

 

 
 

 

   CELEBRATE WITH US!!!  
 

EUCHARIST & RECONCILIATION  

MSZE ŚW. & SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

 

Morning Masses / Msze poranne: 

  7:00AM (English / w języku angielskim) 

Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 

First Friday confession / Spowiedź w pierwsze piątki 

6PM- 6:45PM 

Every Saturday / Każda sobota: 

4:00PM - 5:00PM Adoration of the Most Blessed 

Sacrament, confessions & Mass at 5:00PM 

Saturday Vigil Mass/ Sobota wieczór Msza Św.: 

5:00PM (English ) 

4:00PM - 5:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź oraz Msza Św. wieczorna o godz. 5:00PM    

(w języku angielskim) 
 

Sunday Masses / Msze Niedzielne: 

  8:00AM & 11:00AM (Polish / w języku polskim) 

  9:30AM [Children-focused] (English / w języku angielskim) 

  7:00PM (English)                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OUR LADY OF CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

 115 South Third Street 

 Harrison, NJ 07029 
Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 

E-mail: rectory@olczestochowa.com 
 

 

  

PASTOR / PROBOSZCZ 
Fr. Paul Molewski / Ks. Paweł Molewski  

 
 

IN RESIDENCE / REZYDENT 
Fr. Msgr. Joseph Plunkett / Ks. Joseph Plunkett 

 
 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR 
& SECRETARY / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO &  

SEKRETARKA 
 

                           Mrs. Marzena Żmuda – Dudek 
 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 
 Mr. Dariusz Dynda 

 

 

 

 

                     Mater Dei Academy  
     Pre-K through 8th Grades 

   Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson 
     Deborah DeMattia, Principal 

    201-991-3271 http://mdacademy.org 
         

  PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

Monday -- Friday            Poniedziałek -- Piątek 

    9:00AM  – 12:00Noon                9:00 do 12:00 

    & 1:00PM – 4:00PM       &      13:00 do 16:00 

              Saturday                                Sobota 

   9:00AM – 12:00Noon                 9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŻEŃSTWA                           
(in Polish or English / w języku polskim lub angielskim)                                  

 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 

Doroczne Nabożeństwo 40-to godzinne po Labor Day. 
 

 

 

Every Wednesday / Każda środa: 

6:00PM - 7:00PM Adoration of the Most Blessed Sacrament, 

confessions, Rosary & Chaplet of Divine Mercy, Novena to 

Our Blessed Lady & Mass at 7:00PM (Polish) 

6:00PM – 7:00PM  Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź, Różaniec i Koronka do Miłosierdzia Bożego, 

Nowenna do Matki Bożej oraz Msza św. o 7:00PM  

                                                                  (w jęz. polskim) 

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

…& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

 Blessed Sacrament / także Msza i Adoracja Najświętszego 

Sakramentu 
 

 ALL ARE WELCOME!!!
 

 

 

 

 

 
You know the time; it is the hour now for you to awake 

from sleep.  For our salvation is near now than when 
we first believed; the night is advanced, the day is at 

hand.  Let us then throw off the works of darkness and 
put on the armor of light. 

~Romans 13:11-12~ 
Excerpts from the Lectionary for mass 
2001, 1998, 1970 CCD 

 

mailto:rectory@olczestochowa.com
http://mdacademy.org/
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FIRST
 
SUNDAY & WEEK 

OF ADVENT / 

PIERWSZA NIEDZIELA I 

TYDZIEŃ ADWENTU 
 
 

5:00PM Vigil +Aldona Bagniewski-3 month mind 
                                            (Rev. Rudolf Zubik) 
Sunday – Niedziela – November 27 
8:00AM 1) O zdrowie i błogosławieostwo Boże dla  
                                                                          Elżbiety Wołosz 

2)+Stanisław Wołosz (Halina Lubas z rodziną) 
    +Edward i Marianna Łupioscy- (syn z rodziną) 
    +Zofia i Jan Kaminski oraz 

                                  Józefa i Stanisław Kolenda- (od dzieci) 
  9:30AM   Children Focused Mass 

                  +Jan & Ludwika Bogdanowicz (daughter) 
11:00AM + Andrzej Nadolny-rocznica urodzin i imienin-                                            
                                                       (siostra Barbara z rodziną) 
                  + Józefa Krysiak-(Emilia Tarnowska)  

           + Czesław Kalinowski (syn z rodziną) 
                  + Anna i Stanisław Kuczabo-(siostra)       
   7:00PM +Rev. Msgr. Martin O’Brien-                                                               

(Joan & Richard Donato) 
Monday – Poniedziałek –November 28 
7:00AM  +Jennie Magatti (Marion Borek) 
8:00AM  +Eugeniusz Zajkowski (Rev. Rudolf Zubik) 
Tuesday – Wtorek- November 29 
7:00AM +Marianne Gulan-anniversary 
                                            (Sophie Lambarski & Family) 
8:00AM  +Tadeusz Stypułkowski ( Alice Truskolaski) 
Wednesday – Środa – November 30 
7:00AM +In memory of deceased members of  
                                                           Lapsanski family 
8:00AM O zdrowie i szczęsliwe rozwiązanie problemu 
6:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, okazja do spowiedzi, 

Różaniec i Koronka  do Miłosierdzia Bożego, Nowenna do Matki Bożej 

7:00PM  +Anna i Stanisław Kuczabo (Zygmunt Lewczuk) 
                +Aleksandra Lewczuk  (Krystyna Frankowska) 
Thursday – Czwartek – December 1 
7:00AM For vocations & for all priests 
8:00AM   +O Boże błogosławienstwo dla  
                    Tomka Adamka w dniu urodzin   
First Friday –Pierwszy Piątek – December 2 
7:00AM +Paweł & Anna Frankowski (Marion Borek) 
8:00AM O zdrowie i szczęsliwą operacje dla Mary Lou                        

(rodzina Turek) 
7:00PM  
 
 

 
Saturday – Sobota – December 3 
7:00AM  For the people of the parish 
8:00AM   

 

SECOND SUNDAY IN ADVENT/ 

 II NIEDZIELA ADWENTU 
 

5:00PM Vigil  
Sunday – Niedziela – December 4 
8:00AM +Stanisław Wołosz(syn Andrzej i koledzy z pracy) 
                +Bogumil Przybylski (matka Marianna Przybylka) 
                +Stanisław Kurcoo-(syn z rodziną) 
  9:30AM   Children Focused Mass 

               1)For good Health and God's blessing for  
                                                                Hanna Kwapniewski  
11:00AM + Michalina, Tomasz, Wiktor, Marcela, 
                         Kamila, Adolf, Antoni Wądołowscy  

   + Józefa Krysiak-(Szadkowski Family) 
  7:00PM +Rev. Msgr. Martin O’Brien- 
                                               (Joan & Richard Donato) 
 

 

    OFFERINGS:                      
    
 

Host & Wine for the people of the parish 
Sanctuary Lamp  
Mass Candles    
Devotional Candles  from Mr. & Mrs. Witold Jastrząb  

 
 

 
 

Our  OLC  Parish  Family… 
                     

 

WELCOMES our Parishioners:  
              … and encourages active participation; 

          
    

    

    

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
Barbara Bacia, Dorothy Bevan, Christian Budney, John Correia, 

Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, E. Kaszetta, 
Agnes Katelus-Jones, Elizabeth Keller, Betsy Kelly, Ann Kostrzewski, 

Tadeusz Kulikowski,  Margret Kwapniewski, Sophie Lombarski, 
Beverly Loguidice, Barbara Łąka, Dana Machado, Lorraine Manfredonia, 

J. Marciniak, Ethel Murphy, Maria Paczos, Haley Petitclair, Paul Reisinger Jr., 
M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki, Josephine Stanilewicz, 

Alina Śleszyńska, Walter Szklarski, Dorothy Warzenski, Theresa Wilinski, 
N. Wnorowski, Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska, 

& other ill parishioners 
               … and prays for their speedy recovery; 

 
 

HONORS our Beloved Deceased:          
        … and commends them to our Loving God! 
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ADVENT CONFESSIONS 
 

Annual Advent Confessions in our parish 

Wednesday, December 14
th

 

 6:00PM – 8:00PM. 

There will be other priests invited to hear 

confessions, so please, do not wait ’til the 

last moment. 

      ADWENTOWA SPOWIEDŹ  
                PARAFIALNA 
Spowiedź adwentowa w naszej parafii  z  

udziałem zaproszonych księży będzie w 

Środę, 14 grudnia  

                 w godz. 18:00-20:00. 

Prosimy nie odkładać spowiedzi na  

ostatnie dni przed Bożym Narodzeniem. 
 
\ 
 

 
 

 
 

 
 

DONATE YOUR OLD CAR – HELP NEEDY – RECEIVE TAX 
DEDUCTION OF $500+ 

Cars For Help, a 501(c)3 not-for-profit charity, is working 
to strengthen individual churches and various Catholic 
charities through vehicle donations. The process is fast, 

easy, and requires just a phone call or visit to our 
website. If you would like to donate a vehicle in any 

condition, even severely broken or crashed, or just have 
questions, please call us directly at (630) 595-9272. You 
can also donate your vehicle at www.CarsForHelp.com. 

With mention of this bulletin, 25% of your vehicle 
donation proceeds will go directly to  

Our Lady of Czestochowa Church. 

 
 

RETIREMENT FUND FOR RELIGIOUS 
 

December 10 & 11 are the days of collection for the Retirement 

Fund for Religious.  This is our way to say THANK YOU to all 

those man and women who have touched our lives in a very 

special way. Please help our retired brothers, sisters and priests 

in religious congregations throughout the Archdiocese of 

Newark. All donations should be made to the parish. Envelopes 

will be available in the Church.  
 

KATOLICKA ZBIÓRKA NA POMOC 

 BRACIOM I SIOSTROM ZAKONNYM 
 

Druga kolekta 10 i 11 grudnia będzie naszą pomocą dla Sióstr, 

Zakonników i Braci Zakonnych, którzy pracowali i poświęcali 

się dla drugich i zostanie  przeznaczona na ich FUNDUSZ 

EMERYTALNY. Koperty na tę specjalną ofiarę będą dostępne 

w Kościele. 
 

 
 

 

UPCOMING EVENTS 
 

 

NOVEMBER/ LISTOPAD 
November 27

th
 – December 21

st
 / 

27 Listopad – 21 Grudzień 

Christmas Sale - Parish Fundraising /  

Sprzedaż artykułów Bożonarodzeniowych 

DECEMBER/GRUDZIEŃ 
 

December 8
th 

/ 8 Grudzień 
Solemnity of the Immaculate Conception  

of the Blessed Virgin Mary – 

Holy Day of Obligation, 

Rectory will be closed / 

Uroczystość Niepokalanego Poczęcia 

Najświętszej Maryi Panny - 

Święto obowiązkowe /  

Kancelaria parafialna nieczyna 
 

December 10th
 -11

th / 10-11 Grudzień    
2

nd
 collection for Retirement Fund for Religious /  

druga kolekta na Fundusz Emerytalny Braci  

i Sióstr Zakonnych 

December 22
 nd

/22 Grudzień    
First day of Winter / Pierwszy dzień zimy 

December 24
th

 / 24 Grudzień 
Christmas Eve /  
Wigilia Świąt Bożego Narodzenia  

December 25
th

 / 25 Grudzień 
Christmas Day / Boże Narodzenie   

December 26
th 

/ 26 Grudzień 
St. Stephen, First Martyr /  

Uroczystość Św. Szczepana Pierwszego Męczennika 

Rectory will be closed December 24-27 / 

Kancelaria parafialna nieczyna 24-27 grudnia 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Collection for the Catholic Campaign for  

Human Development (CCHD) 
Thank you for your contributions to the Collection for the Catholic 

Campaign for Human Development! Your generosity has laid the 

foundation for important systemic changes in low-income 

communities all over the United States. Through CCHD and its 

beneficiaries, we manifest Catholic social teaching and carry out 

Jesus’ mission to “bring glad tidings to the poor. / . . . to proclaim 

liberty to captives / and recovery of sight to the blind, / to let the 

oppressed go free” (Lk 4:18). 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

http://www.carsforhelp.com/
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SOLEMNITY OF THE IMMACULATE 
CONCEPTION OF THE BLESSED 

VIRGIN MARY 
   

 Holy Day of Obligation, December 8th  
 

Holy Masses: 
 

Vigil Mass - Wednesday, December 7
th

 at 7:00PM [P]; 
Thursday, December 8

th
 at 7:00AM [E]; 10:00 AM [P] and 

7:00PM [E] 
 

UROCZYSTOŚD NIEPOKALANEGO POCZĘCIA 
NAJŚWĘTSZEJ MARYI PANNY – 8 GRUDNIA 

 

ŚWIĘTO OBOWIĄZKOWE 
Święto Głównej Patronki Stanów Zjednoczonych 

Msze Święte: 
 

W wigilię uroczystości, Środa 7 grudnia: 19:00 [P] 
Czwartek, 8 grudnia: 7:00 rano [E] ; 10:00 rano [P]  
oraz 19:00 [E] 

UWAGA!  
Jest to święto obowiązkowe, tzn. nieobecnośd z własnej 

winy na Mszy św. w tę uroczystośd jest grzechem 
ciężkim. 

 

Przyjdźmy na wspólną modlitwę nie tyle  z obowiązku, 
 co z miłości do Matki Jezusa, dzięki której otrzymaliśmy 

obiecanego Mesjasza. 
 
 

CHRISTMAS SALE 
Time & Place: Sunday Nov. 27th Wednesday Dec. 21st  
On weekends: after all Masses in sacristy  
During the week: at the rectory 9AM -4PM 
Items: Polish Christmas cards, and Christmas 
Wafers (Oplatki). 

This is a part of our Fund Raising – 
 all money will go to the parish. 

 
SPRZEDAŻ ARTYKUŁÓW 

BOŻONARODZENIOWYCH 
 

Czas i miejsce: od niedzieli 27 listopada do środy 21 grudnia 
W tygodniu od 9 do 16:00 w kancelarii parafialnej  
W soboty i niedziele  po każdej Mszy św. 
 w zachrystii Artykuły: polskie kartki świąteczne i  
opłatki. 
 

Pieniądze uzyskane ze sprzedaży  
przeznaczone są na potrzeby parafii. 

Z A P R A S Z A M Y ! 

 
 

 
 
 

 
Thank you for supporting the Archbishop’s 

Annual Appeal.  In order for our parish to receive a 

rebate, we must exceed our goal in funds collected by 

December 31st.  If you have an outstanding balance on 

your pledge, please make sure to send it in before the 

deadline. If you have not yet made your gift, please 

complete your gift envelope as soon as possible and 

either send it directly to the Archdiocese of Newark or 

turn it in to the parish.  This year we plan to use our 

rebate for church renovations. 

 

 

 
 

Currently, our parish has reached 68.59% of 

our goal in funds collected for the Archbishop’s 

Annual Appeal.  In order to receive a rebate, all monies 

on pledges with open balances need to be collected by 

December 31st.  Please make sure to send in your check 

before the deadline.  We will use the rebate for church 

renovations.  Thank you for supporting the 

Archbishop’s Annual Appeal.   

 

 

ZABAWA  SYLWESTROWA 
 

Zapraszamy wszystkich do wspólnego powitania Nowego Roku. 
Zabawa Sylwestrowa na dolnej sali parafialnej odbędzie się  

31 grudnia 2011 o godz. 20:00. 
Cena biletu $50.00 od osoby.  Bilety do nabycia  

do 28 grudnia w kancelarii parafialnej oraz  
podczas sprzedaży artykułów świątecznych. 

Gorąca kolacja i butelka szmpana na każdym stole.  
Dodatkowe napoje i alkohol we własnym zakresie. 

Zapraszamy do wspólnej zabawy wszystkich, którzy zechcą 
przywitać z nami  

NOWY ROK 2012. 
Dochód z zabawy 

przeznaczony będzie na 

potrzeby parafii 
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Principally Speaking              11/27/11 
- The Mater Dei Academy Fife and Drum Corps and 
the Improv Acting Class marched to Memorial Park in 
Kearny on Veterans Day, November 11th to participate in 
the Annual Veteran’s Day Ceremony. 
Following the opening speeches, the Fife and Drum 
students played the National Anthem.  Midway through the 
ceremony, the Fife and Drum Corps played a medley from 
the Civil War and World War I and the Improv Acting Class 
recited “In Flanders Fields.”  The group concluded with 
“You’re a Grand Old Flag.” 
- Mater Dei Academy was honored to be a part of 
Kearny’s Annual Veterans Day Ceremony to give thanks to 
those who have served our country in the armed forces. 
-  Mater Dei Academy students who participated in 
this solemn Veterans Day Ceremony are as follows: 
Fifes: Shawn Erickson (4th); Mike Ortiz (4th);Paola Villegas 
(4th); Melvin Alcantara (5th); John Millar (5th); Joseph 
Penagos (5th); Jonathan Bergold (6th) 
Drums: Paul Mobus(5th);Carolyn Salinas(5th); Jared 
Anders(6th); Daniel Mobus(6th); JuanNunez(6th); 
Daniel Rivera(7th)Improv: Emily Esteves(5th);Rebecca 
Galada(5th);Ntongmo Noubissie(5th);Emily 
Edwards(6th);John Lawless(7th);Lisandra Lopez(7th);Jeremy 
Striano(7th);Adam Sullivan(7th)  
Special thanks to the parents who volunteered as 
chaperones, Mr. Larry Sullivan, Mr. Derek Edwards, Paul 
Matias(Penagos), and Mr. & Mrs. Bergold. 
- The Home School Association has started selling 
raffle tickets for the December Calendar Raffle.  Tickets are 
$5.00 each for a chance to win $100 daily December 1-24, 
with a grand prize of $500 on Christmas Day.    -
 Please support us by purchasing tickets that are 
available in the main office of the Academy.  This could 
make a wonderful Pre-Christmas gift for the Advent Season.  
Your support is greatly appreciated. 

 
 

National Children's Memorial Day and Fifteenth Annual 
Worldwide Candle Lighting 

December 11, 2011 
By Senate resolution and a bill introduced to Congress, the 
second Sunday in December has been set aside as National 
Children's Memorial Day and Annual Worldwide Candle 
Lighting. The Fifteenth Annual Candle Lighting will take place 
this year on December 11

th
.  At 7 pm in every time zone, 

candles will be lighted in memory of all children who have died, 
creating a wave of light that will encircle the earth and create 
a virtual 24-hour memorial.   The memorial candles are 
inexpensive and can be obtained locally. Please observe safety 
precautions for the lighting of candles in the home. 

 

 

 

ADVENT REFLECTIONS 
1st Sunday of Advent 

 
Although these reflections usually focus on the 

Gospels, during the Advent/Christmas season this year, 
we'll turn to the first reading, which generally comes 
from the prophet Isaiah. Biblical scholars have long 
recognized that the Book of the Prophet Isaiah comes 
out of three different historical periods of the people of 
Israel. The first part (chapters 1-39) was written in the 
years before the Exile in Babylon. The inhabitants of 
Jerusalem were well off, confident, and self-reliant. 
Worship of God was an afterthought. Chapters 40-55 
were written during the Exile, which lasted from 587 BC 
to 538 BC. This section of Isaiah is filled with words of 
comfort and consolation. The final part of Isaiah 
(chapters 56-66) was composed after the return to 
Jerusalem and includes some of the most hopeful writing 
in the Old Testament, with promises of a new heaven 
and a new earth.  

 It's little wonder that the church turns to the 
latter part of Isaiah during the Advent/Christmas season, 
when we celebrate the birth of the Savior who is the 
fulfillment of all our longing.  

 Much was made earlier this year of the 
prognostications of radio preacher Harold Camping who 
suggested that the world would end on May 21. Some 
people were so caught up in his prediction that they 
stopped working and spent their time spreading the 
message of judgment day. Camping's message resonated 
with those who were looking for certainty in a very 
uncertain world.   

The writer of the third part of Isaiah had to 
contend with the same thing. The Jewish people had just 
returned to Jerusalem after fifty years of captivity. Their 
city was in ruins, and their future was unsure. Isaiah 
proclaimed that they should focus on the Lord, and at 
the same time rebuild their city. It is that balance of the 
heavenly and the worldly that we must especially strive 
for at this time of year in our own culture.        

  ©2011 Liturgical Publications Inc 
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REEFLEKSJE EWANGELICZNE 

:ÒÏÚÕÍÉÅç ÃÈ×ÉÌö ÏÂÅÃÎä 
 

Liturgia Słowa początku Adwentu przynagla uczniów Chrystusa do 
czuwania, gotowości, zerwania ze złem, biernością, z czysto ludzkim 
patrzeniem na codzienność. Św. Paweł wzywa: „Rozumiejcie chwilę 
obecną: teraz nastała dla was godzina powstania ze snu” (Rz 13,11). 
Spróbujmy odczytać apel Apostoła w potrójnej perspektywie 
wydarzeń, które przeżywa wspólnota Kościoła.  

:ÒÏÚÕÍÉÅç ÒÏË ÌÉÔÕÒÇÉÃÚÎÙ 
Kościół, przyjmując naturalny podział czasu na dni, tygodnie i lata, 
przez liturgię nadaje głębszy sens tajemnicy przemijania czasu. Jako 
dzieło Boże czas stanowi ramy dla dziejów, które nas dotykają. Dzięki 
posłudze Kościoła w każdej chwili człowiek może stać się 
uczestnikiem darów zbawienia. Dzięki Chrystusowi czas stał się 
narzędziem zbawienia. Często i naszym problemem jest narzekanie 
na złe i niepomyślne czasy. Utyskiwanie na krótkotrwałość czasów 
dobrych. Dla chrześcijanina od dwóch tysięcy lat trwają „dobre 
czasy”.Czasy spełnienia obietnic i miłosiernych zamierzeń 
Wszechmocnego, czasy pojednania  z Odwiecznym i obdarowania 
Jego bliskością  w Chrystusie, czasy niepodważalnej wiedzy                 
o miłości, przyjaźni i przychylności Boga, czasy, w których śmierci 
zostało odebrane ostatnie, decydujące słowo przez Zmartwychwstanie 
Chrystusa, czasy, w których każdy ma dostęp     do bogactwa łaski 
Bożej, czasy, w których nikt nie jest samotny,               bo Chrystus 
stał się towarzyszem drogi każdego człowieka, czasy,   w  których 
tym, co uwierzyli w Miłość, wszystko przynosi   korzyść i wychodzi na 
dobre.  

:ÒÏÚÕÍÉÅç !Ä×ÅÎÔ 
Okres Adwentu ma podwójny charakter. Jest czasem przygotowania 
do uroczystości Narodzenia Pańskiego, przez którą wspominamy 
pierwsze przyjście Syna Bożego do ludzi. Równocześnie jest 
okresem, w którym – przez wspomnienie pierwszego przyjścia 
Chrystusa – Kościół kieruje swą myśl ku oczekiwaniu Jego 
powtórnego przyjścia na końcu czasów. Z obu tych względów Adwent 
jest okresem pobożnego i radosnego oczekiwania. Liturgia Adwentu 
przybliża nam wielkie postacie historii zbawienia. Do takich należą 
prorok Izajasz, Jan Chrzciciel, a także Maryja i Józef. Ostateczną 
odpowiedzią Boga zatroskanego o człowieka jest Jezus Chrystus: 
„Wielokrotnie i na różne sposoby przemawiał niegdyś Bóg do ojców 
przez proroków, a w tych ostatecznych dniach przemówił do nas przez 
Syna”(Hbr1,1-2). 

:ÒÏÚÕÍÉÅç ÃÈ×ÉÌö ÏÂÅÃÎä 
 (...)Naszą codzienność pragniemy na nowo odczytać jako ustawiczne 
pielgrzymowanie do „domu Ojca”.            
W tej pielgrzymce ma nas wszystkich jednoczyć braterska miłość 
względem każdego człowieka. Ma być to czas nawracania się ku pełni 
miłości oraz działanie na rzecz budowania sprawiedliwości społecznej. 
Temu dziełu towarzyszy Maryja jako wzór doskonałej miłości Boga. W 
Jej przykład wpatruje się Kościół w czasie codziennej Mszy Świętej 
adwentowej zwanej „rorate”.  

Mój Adwent 
Wobec wielu propozycji warto sobie samemu postawić pytanie:           
co wypełni mój czas Adwentu? Jakie podejmę postanowienia na ten 
okres? Co konkretnego uczynię w mojej wspólnocie parafialnej? 
 

 

ks. Roman Kempny 
 

 
 
 

 

Ȱ.Á ÐÒĕŀÎÏ #ÈÒÙÓÔÕÓ ÒÏÄÚÉ 
ÓÉö × ŀčÏÂÉÅȟ ÊÅĢÌÉ ÓÉö ÎÉe 
ÎÁÒÏÄÚÉ × 4ÏÂÉÅȢȢȢȱ 

*   *   *   *   * 

PrzybŉdŬ Panie bo czekamy 
Twego przyjŢcia wyglŉdamy, 
bo Ŭle nam Ůyļ bez Ciebie! 

 

Gotujmy drogŎ Panu. 
Prostujemy ŢcieŮki jego, 
PrzemieŘmy swoje Ůycie, 
odwr·ļmy siŎ od zĠego. 

 

Noc minŎĠa, dzieŘ jest blisko, 
w jasnym Ţwietle czyŘmy wszystko, 

ze snu juŮ powstaļ pora! 
 

Gotujmy drogŎ Panu. 
Prostujemy ŢcieŮki jego, 
PrzemieŘmy swoje Ůycie, 
odwr·ļmy siŎ od zĠego. 

 

Pan jest blisko, miŎdzy nami, 
w tĠumie ludzi gdzieŢ wmieszany, 
czy umiem Go zobaczyļ? 

 

 


